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The article is dedicated to the 75th anniversary of the birth of a well-known literary critic, translator, educationalist,
Doctor hab. of Philological Sciences, Professor Mykola Zymomrya. The article reflects the main milestones of his life
and career. Mykola Zymomrya was born in 1946 in Holatyn in Ukraine. Main directions of activity: German studies, Slavic
studies, contrastive literary studies, theory of literature, translation studies. Professional career: finished secondary school
in Holatyn and graduated from Uzhhorod State University (Departments of Ukrainian and German Philology). After gradu-
ating from the Faculty of Foreign Languages (1967) was a teacher of the German language and literature at the Depart-
ment of German Philology; a doctorate (1969-1972) at Humboldt University of Berlin where his doctoral thesis was written
on the topic “Perception of Ukrainian literature in German-speaking countries from its origins to 1917. To the his-
tory of Ukrainian-Russian-German literary relations® (1972). His doctoral dissertation on the topic ,Interliterary Rela-
tions and the Role of Translation in the Art Process” was written in the Gorky Institute of World Literature of the Rus-
sian Academy of Sciences in Moscow and was defended in 1984. Academic titles: assistant professor (1976); professor
(1987). Head of the Department of German Philology (1974—1979); scientific worker at the Gorky Institute of World Litera-
ture (1980-1982); head of the Department of Foreign Languages at Uzhhorod State University (1986-1993); pro fessor
at Higher Pedagogical School in Stupsk (1993-1995); professor at Transcarpathian Institute of Postgraduate Pedagogical
Education (1996-2002); professor at Baltic High School of Human Sciences in Koszalin (1997-2002); professor at Polonia
University in Czestochowa (2002—2012); professor at Drohobych State Pedagogical University of Ivan Franko (since 2000),
head of the Department of Theory and Practice of Translation (2003—-2010), head of Germanic Languages and Translation
Studies Department (since 2010). Over 1000 scientific articles have been published (1970-2021) on issues in literature
studies and criticism in newspapers, periodical publications, thematic collections, monographic publications.
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Cratta npucesiueHa 75-piyHOMY (OBINEK BiZOMOro nitepaTypo3HaBus, nepeknagava, negarora, Aoktopa dino-
NOriYHMX Hayk, npod. Mukonu 3umompi. Y ctaTtTi BigobpakeHi OCHOBHI BiXv XWUTTA Ta TBOPYOCTI HaykoBusi. Mwukona
3umompst Hapoauecsa 1946 poky B c. FonstnH. OCHOBHI HanpsMKU AiSnbHOCTI: repMaHicTvKa, CraBiCTuKa, NOpPiBHSAMbHE
niTepaTypo3HaBCTBO, Teopis niTepatypu, nepeknago3HaBcTBO. [podecinHa AiAnbHICTb: 3aKkiHYMB CEpPeaHio  LUKONy
B [ONATWHI Ta YXXropoaCbKWIM AepKaBHUIN yHIBepCUTET (Kadpeapm ykpaiHCbKOI Ta HiMeLbKoi dinonorii). MNicns 3akiHyeHHs
hakynbTeTy iHo3eMHUX MoB (1967) OyB BuknagadeM HiMeLbKOi MOBM Ta niTepaTypu Ha kadegpi HiMeubKoi dinonorii;
B 1969-1972 pp. 6yB acnipaHTom BepniHcbKkoro yHiBepcuteTy iMeHi N'ymbonbaTa, Ae Byna HanncaHa MOro JOKTOpChka
avceprauis Ha TeMy «CrpURHATTSA YKPaTHCLKOI MiTepaTypu B HIMELIbKOMOBHMX KpaiHax Bif NepLIoBUTOKIB 10 1917 poky.
[o icTopii ykpaiHCbKO-POCINCbKO-HIMELbKMX NiTepaTypHux 3s’a3kiB» (1972). Moro goktopcbka guceptadis Ha Temy «Mixni-
TepaTypHi 3B’A3Kv Ta posb Nepeknagy B Xy4OXXHbOMY NPOLECi» HanncaHa B IHCTUTYTI CBITOBOI NiTepatypu iMeHi [opbkoro
PAH y Mocksi  3axuweHa B 1984 p. BueHi 3BaHHs: goueHT (1976); npodecop (1987). 3aBigyBay kacdenpn HimeLbKoi
chinonorii (1974-1979); HaykoBui CniBPOBGITHMK IHCTUTYTY CBITOBOI NiTepatypu imeHi Mopbkoro (1980-1982); 3aBigysau
kacbenpm iHo3emHux moB YxOY (1986—-1993); npochecop Buioi negarorivyHoi wkonm B Cnyncbky (1993—-1995); npodhecop
3akapnaTtcbKoro iHCTUTYTY NicNSAMNNOMHOI negarorivyHoi ocsith (1996—-2002); npodpecop banTilcbkoi BULLOT rymaHicTny-
Hoi wkonm y KowaniHi (1997—-2002); npodecop NonoHinHoi akagemii B YeHcToxosi (2002—2012); npocecop Oporobuub-
KOro JepXaBHOro NeAaroriYHoro yHiBepcuTety iMmeHi IBaHa Ppanka (3 2000), 3aBigyBay kadeapu Teopii Ta NpakTuku nepe-
knagy (2003-2010), 3aBigyBay kacdenpu repmaHcbkMx MoB Ta nepeknagosHascTea (3 2010). Onybnikysae noHag 1000
HaykoBux ctaten (1970-2021) 3 nuTaHb NiTepaTypo3HaBCTBA Ta KPUTWKM B ra3etax, NepioanyHnX BUGAHHSX, TEMaTUYHNX
36ipHMKax, MOHorpadivHMX BULAHHSX.

KniouoBi cnoBa: HaykoBuin gopobok Mukonu 3umompi, nitepaTypo3HaBcTBO, Teopis NnitepaTtypu, nepeknago3HaB-
CTBO, peLenuis, MibKniTepaTypHi 3B’a3Ku.

Setting of the problem and relevancy substan-  this love generates respect and love for other peoples,
tiation. The principle seems natural: it is not easy  other cultures. Mykola Zymomrya found his destiny,
to outline the strokes of a creative portrait. It’s even  vocation, revealed himself as a creative person in
harder when it comes to an attempt at generaliza-  the field of literature. It is also about tradition and its
tion. After all, the anniversary event of each person = movement, and for his part, if according to the theory
contains a combination of different components that  of Wilhelm Humboldt, about the way of mastering
have the optimal basis for the interaction of a particu-  the accents of the unity of language and thinking.
lar person with the environment, in fact, both literally Mykola Zymomrya was born on November 30,
and figuratively. Of course, it is a question of a cer- 1946 in a peasant family. From time immemorial,
tain correlation of the known, instead of imaginary  the family lived in the village of Holiatyn in
effective facts, with a projection on a dialogue  the Mizhhiria region, lost among the virgin forests
between like-minded people. Here the architecture  of a large mountain range in Zakarpattia. By the way,
of a meaningful approximation to the truth is based  the author of the three-volume history of Zakarpattia
on reasoned dialogicity and its elements. Ivan Dulyshkovych (1815-1883) was born here.

The purpose of the article is to reflect His image has now returned to the father’s thresh-
the main milestones of the life and career of Mykola  old in the valuable artistic high relief stone by sculp-
Zymomrya. tor Mykhailo Belen. Holiatyn and the surround-

Presentation of the main research material. ing peaks were kindly mentioned by the Czech
For Mykola Zymomrya as a teacher, the educational ~ writer Ivan Olbracht in the famous novel about
field is the most important, because he gave it more  an opryshko (rebel) Mykola Shugai (1898-1921).
than five decades of work in high school. It forms  Mykola Zymomrya finished a secondary school
the basis of his creative aspirations, which should  here, and then his life path led to the city above
include other, no doubt, also effective competi- the river Uzh, where he studied at the departments
tions. He is now a well-known scholar-literary critic,  of Ukrainian and German philology at Uzhhorod
an active bearer of literary translation, a member  University. He graduated in 1967. M. Zymomrya
of the National Union of Writers of Ukraine, was destined to taste teacher’s bread at the fifth
an Academician of the Academy of Sciences secondary school in Uzhhorod, where German was
of the Higher School of Ukraine, an Honored Worker  traditionally taught in the 1960s. Then for many
of Science and Technology of Ukraine. The essence  years his destiny was connected with Uzhhorod
of Mykola Zymomrya’s competition is the desire to ~ University, where he worked as a German language
always understand the uniqueness of the dialogue  teacher, head of the Department of German Philology
of both individuals and the dialogue of cultures in  (1973-1979), associate professor, professor, and head
general. Thus, since 1966 he has been sowing grain  ofthe Department of Foreign Languages (1986—-1993).
in the Temple of Knowledge, mastering the cultural ~ Fate has boned Mykola Zymomrya to Ivan Franko
values of different times and peoples. Besides, every-  Drohobych State Pedagogical University, where
thing he wrote is probably remarkable, because he  he founded the Department of Theory and Practice
is imbued with a great love for his native land. And  of Translation and had been its first head since 2001.
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The department was reorganized into the Department
of Germanic Languages and Translation Studies in
the days of “optimization”. It is still headed by a well-
known Germanist, by the way, the author of a thor-
ough article on the German language in the columns
of the Encyclopedia of Modern Ukraine.

Mykola Zymomrya’s work biography was pre-
ceded by years of full-time studies at Humboldt
University of Berlin (1969-1972). Within its walls,
the native from the Silver Land successfully defended
his dissertation “Perception of Ukrainian literature in
German-speaking countries from its origins to 1917.
To the history of Ukrainian-Russian-German literary
relations” (Berlin, 1972). Its text is 639 pages long
and is written in German. The researcher’s study was
highly praised by authoritative Ukrainian and German
scholars, including the official opponent from Kyiv,
Yaroslava Pohrebennyk (1931-2010), and the promi-
nent Berlin Slavist scholar, Academician Eduard
Winter (1896-1983).

M. Zymomrya’s extensive dissertation gave
a well-founded overview of the phenomenon
characteristic of the works of I. Kotliarevskyi,
H. Kvitka-Osnovianenko, T. Shevchenko,
Marko Vovchok, 1. Franko, Lesia Ukrainka,
V. Stefanyk, O. Kobylianska, M. Kotsiubynskyi
and other Ukrainian masters of the word in the con-
text of the interaction that took place in different
ways, including at the level of contact-genetic con-
nections and artistic translation. The dissertation
search of the Zakarpattia native received real rec-
ognition, in fact, as one of the prominent theorists
of the paradigm of textual interpretation in Ukraine.

Ten years later were doctoral studies
at the academic Institute of World Literature named
after Maxim Gorky in Moscow (1980-1982), where
Mykola Zymomrya represented Ukrainian science
as a Germanist. Here he completed his doctoral
dissertation “Interliterary Relations and the Role
of Translation in the Art Process”. It is important that
this study was carried out in the framework of sci-
entific cooperation between the Institute of World
Literature and Humboldt University of Berlin. That
is why the defense, which also took place in the same
center where M. Zymomrya’s postgraduate studies
once took place, became natural. The two-volume
book was the subject of a doctoral dissertation in late
1984. The scientific honesty of its author, innovative
understanding of the interaction of literary systems as
one of the important types of artistic communication
in organic connection with translation — a “moving”
factor in the artistic process in general — all this was
emphasized by the official opponents, well-known
scientists — Professors Yurii Borev, Mark Poliakov

11

(Moscow), Pavlo Kopaniev (Minsk), Manfred
Jenichen and Anton Girsche (Berlin). Time has
passed and that is why the emphasis is here: Mykola
Zymomrya has managed to achieve a lot during
many years of research. He has about two thousand
publications. Although he made his literary debut
in 1970, the first printed correspondence and essays
appeared in 1959. They also started his journalis-
tic preferences: in 1981 he was elected a member
of the National Union of Journalists of Ukraine.
Mykola Zymomrya’s research comprehends
important phenomena of the literary process, com-
parative studies, and the interaction of the cultures
of the peoples of Eastern, Central, and Western
Europe. Among the outstanding components of his
work are the following book editions: “Ukraine —
Poland: culture, lessons, and spiritual competitions”
(“Yxpaina — [lompmma: KymneTypa, YpPOKH, JTyXOBHI
3maranss”, 1999), “Identity and partnership: studies
of relations of the nearest neighbors” (“ToToxkHicTh
Ta MapTHEPCTBO: CTYAii B3a€EMUH HAHOIMOKUMX
cycigis”, 2000), “Ukraine — Poland. Scientific
Studies of Neighboring Partners” (“Ykpaina —
[ompmma. HaykoBi ctyzii cyciniB-naptHepis”, 2004),
“Ukraine—Poland. Monologue—Dialogue of Cultures”
(“Ykpaina — [lonbiia. MoHosor — [ianor Kylib-
Typ”, 2004), “Ukraine — Poland: New Challenges
of the Epoch” (“Vkpaina — Ilonpima: HOBI BUKITUKH
enoxu”’, 2006). They form a kind of series called
“Ukraine — Poland” in five volumes (in six books).
By the way, the collection “Beyond partitions.
Common Perspectives and Achievements in Polish-
Ukrainian Scientific Cooperation” (“Ponad pod-
zialami. Wspdlne perspektywy i1 dazenia w polsko-
-ukrainskiej wspotpracy naukowe;j”, 2021) edited by
famous Polish scientists Leszek Pawelski and Marek
Rembierz has just been published. It contains a deta-
iled article about Mykola Zymomrya and his contri-
bution to Polish studies in general and to Ukrainian-
Polish cultural interactions in particular. The named
bibliographic units are unambiguous evidence
of labor progress. His scientific explorations are
characterized by pronounced assessments, accurate
emotional language, and fidelity to the developed sty-
listic manner. Among the priority facts that the resear-
cher first introduced into scientific use, the ones that
enrich the work of Taras Shevchenko, Ivan Franko,
Lesia Ukrainka, Olha Kobylianska, Marko Vovchok,
and a whole galaxy of German scientists and cultu-
ral figures deserve attention. With a great obsession
and intense energy, the scholar is inspired by work, as
he follows unknown and untrodden paths, explores
unknown or little-known facts for the general reader,
or questions that have long been silenced under
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the influence of various circumstances or eras.

Fate gave M. Zymomrya the opportunity to work
in many archives and libraries of Lviv, Kyiv, Moscow,
St. Petersburg, Riga, Tartu, Berlin, Leipzig, Weimar,
Halle, Greiswald, Dresden, Cologne, Heidelberg,
Warsaw, Krakow, Slupsk, Koszalin, Cz¢stochowa ...
The obvious persistence and happy temper allowed
the philologist with the feeling of an “archaeolo-
gist” to find a number of unknown examples from
the history of German-Ukrainian and Ukrainian-
German, Ukrainian-Bulgarian, Ukrainian-Polish,
Ukrainian-Hungarian cultural interactions, in short,
to find and comprehend many new things about such
prominent figures in the field of German culture as
J. Ch. Engel, J. W. Goethe, F. Schiller, H. Heine,
J. G. Herder, F. Bodenstedt, A. Leist, L. Jacobowski,
G. Adam, K.-E. Franzoz, A. Sacher-Masoch,
A. Sch. Wutzky, E. Winter and others. All of them —
to one degree or another — were involved in the his-
tory of Ukraine, its cultural heritage, served as medi-
ators in the complex process of perception (and often
borrowing) of the Ukrainian word in Western Europe
and especially — In Austria and Germany.

The works of Mykola Zymomrya enriched, in
particular, the German Shevchenko studies. Thus, in
1976, a large monographic study “On the perception
of Taras Shevchenko’s work in German-speaking
countries” appeared in Berlin, and later several similar
publications, which convincingly assessed the merits
of many foreign researchers of Shevchenko’s work.
It is necessary to name such Slavists as H. L. Zunk,
E. Keil, J. P. Jordan, J. Scherr, G. Karpeles,
J. Virginia, V. Jagi¢, W. Kawerau, A. Jensen, G. Abel,
M. Folticeano and others. Some of them were in
fact unknown (Hermann-Leopold Zunk, Constantin
Tischendorf) or little known (Johannes Scherr,
Gustav Karpeles, Georg Adam, Anna-Charlotte
Wautzky, Ludwig Jacobowski) in Shevchenko studies.

Among the many illustrations of reading
Shevchenko’s words, we can highlight the text
of Kobzar’s autobiography in German translation,
which was published in Leipzig during the poet’s life-
time in 1860. As a scholar, M. Zymomrya was the first
in Ukraine to present this important fact and establish
the name of the translator. Both this eloquent German-
language interpretation and the case of the publication
of Shevchenko’s collection of poems in Leipzig
in 1859 did not do without Panteleimon Kulish
(1819-1897), a talented translator of Goethe’s works,
and a passionate popularizer of T. Shevchenko’s
works in Germany. These and other facts emerge from
the pages of the monograph “Germany and Ukraine:
in essays on the interaction of cultures” (“Deutschland
und Ukraine: Durch die Abrisse zur Wechselseitigkeit
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von Kulturen”), which was published in German
in the book series of the almanac of Ukrainians in
Europe “Zerna” (Lviv, 1999). His Russian-language
monographic work “Mastering Literary Experience.
Continuity of the tradition of perception of Taras
Shevchenko’s work” (“OmanyBaHHS JTiTEpaTypHOTO
nocBiny. llepeeMHicTh Tpamuiii CpUHHATTS TBOp-
gocti Tapaca [lleBuenka”, Drohobych, 2003) deserves
a special word. It is gratifying that it is the fruit
of cooperation with his post-graduate student Olha
Bilous. The book was published with the assistance
of the Union of Ukrainians of Russia, in particular,
with the active support of its chairman — Olexander
Rudenko-Desniak (1936-2006). M. Zymomrya also
has a Polish-language monograph — “Dimensions
of spiritual competitions” (“Wymiary zmagan
duchowych”, Koszalin, 2006).

The register of Mykola Zymomrya’s research har-
vest first of all impresses with the number of names,
variety of creative directions and tendencies. His works
create an “inner” integrity, imbued with the inalien-
able criteria of goodness, and a vision of eternal
beauty. For example, only from M. Zymomrya’s
researches do we learn that J. W. Goethe was one
of the first to appreciate the merits of Ivan Orlai
in science. In the funds of the Weimar Archives
of Goethe and Schiller, the researcher found a man-
uscript of a letter written by Ivan Orlai in August
1806 to the creator of “Faust” — a valuable docu-
ment of human relations between two contempo-
rary figures. The researcher examines the scientific
heritage of Zakarpattia natives through the prism
of their ties with Russia, Bulgaria, Poland, Hungary,
Austria, Germany, Slovakia and the Czech Republic
(I. Orlai, M. Baludiansky, V. Kukolnyk, P. Lodii,
and O. Dukhnovych).

The works of Mykola Zymomrya are char-
acterized by a large source base, the originality
of the author’s conclusions and generalizations,
and the conceptual depth of the scientist’s observa-
tions. The works sound different, but they are united
by the accuracy of the definition of tasks when it
comes to thematic outline, for example, German-
language Shevchenko studies, the artistic prac-
tice of many Ukrainian authors, whose works have
become the subject of interest of German-speaking
critics. All these are positive components of the pro-
cess of national cultures interaction. For example,
M. Zymomrya convincingly proved that the German-
language works of Olha Kobylianska, Ivan Franko or
Yurii Fedkovych do not imitate the creative palette
of Goethe, Schiller, and Heine, but rather testify to
the transformation of German classics into a new lit-
erary environment.
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A systematic analysis of the process of perception
of Ukrainian literature in Austria and Germany, com-
prehensively conducted by the scientist, provides
an opportunity to see the place of Ukrainian litera-
ture in the context of world culture. The researcher
came to the right conclusion: the Ukrainian artis-
tic word is still known to the world community,
unfortunately, only at the level of representation
of names, not works. In other words, the dynamics
of cognition and recognition of the artistic thought
of the vast majority of Ukrainian writers does not yet
meet the need for reception, i.e. perception, which
would determine the true face of Ukrainian national
culture. Exceptions to this rule are T. Shevchenko,
I. Franko, V. Stefanyk, M. Kotsiubynskyi, Lesia
Ukrainka, V. Vynnychenko, and V. Stus. Such con-
clusions of M. Zymomrya are well motivated by
the specifics of facts, typological parallels, and con-
vincing observations. Therefore, it is appropriate to
name the following fact. M. Zymomrya enriched
the science of Shevchenko studies with new names
(H. L. Zunk, E. Keil, L. Tischendorf), which were
not previously considered in connection with the life
and creative path of T. Shevchenko.

Mykola Zymomrya is interested in topical
issues of cultural studies, local studies, ethnog-
raphy, Ukrainian ethnopedagogy, art of national
education, taking into account the self-identity
of the bearer. This is clearly seen in such published
articles as: “Views of German-speaking scholars
on the ethnicity and language of the indigenous
population of Zakarpattia” (1993), “Conceptual views
of Avgustyn Voloshyn on the synthesis of education
and upbringing in school and family” (1995),
“Avgustyn Voloshyn as an outstanding scientist-
educator of Ukraine” (1995), “On the genesis
of good and evil in the educational assessments
of Josyp Terelya” (1995), “Pedagogical thought
and its place in the scientific heritage of cultural
and educational figures of Zakarpattia” (1996),
“Ecology and its universal principles in the literary
process” (1997), “The jewelry of Ukrainian literature
in the assessments of German scholars of the first half
of the nineteenth century. To the 200th anniversary
of the appearance of Ivan Kotliarevskyi’s Aeneid”
(1998), “Adam Mickiewicz in German-language
reception and its reflection on Ukraine” (1999),
“Typological interactions of literary phenomena in
the process of reception” (2000), “Shevchenko and us.
The Image of the Resurrection in Taras Shevchenko’s
Poetry” (2001), “The Moral and Ethical Value
of Metropolitan Andrei Sheptytskyi’s Messages”
(2002), “Pedagogical Legacy of Olexandr
Dukhnovych in Eduard Winter’s Assessments”
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(2003), “Alfred Jensen and his merits in the his-
tory of Polish-Swedish and Swedish-Ukrainian cul-
tural ties” (2004), “Native language as a factor in
the education of the individual in the context of Great
Didactics by Comenius™ (2005), “Translation as life-
style. On the question of Ivan Franko’s translation
activity” (2006), “The Model World of Personality
in the Dramas of Bernard Shaw, Ivan Franko,
Volodymyr Vynnychenko” (2007), “P. J. Safaryk’s
Creativity in the German-Speaking Reception and Its
Publicity in Ukraine” (2008), “The Phenomenon
of Hryhorii Kochur as a Translator: Discourse
of Cultural Tradition” (2009), “Confessional power
of "women’s writing" as a phenomenon of Ukrainian
culture” (2010), “Spirituality and rank: to the ques-
tion of the importance of personality in the interac-
tion of Western and Eastern Europe”, “Creativity
of Friedrich Bodenstedt: the context of German-
Ukrainian-Hungarian literary interactions” (2011),
“Creativity of Volodymyr Vynnychenko and Arthur
Schnitzler: the essence of artistic pursuits” (2012),
“Dimensions of identity in the art world of Taras
Shevchenko through the prism of German reception”
(2013), “The path to the emerald city. An Attempt
at a Literary Portrait of Nataliia Naumenko” (2013),
“Imperishable basis of human experience” (2014),
“Works of Joseph Fishtyk in translated interpreta-
tions” (2015), numerous slogans in the Encyclopedia
of Modern Ukraine (2012 — 2021) and others. The
scientist has published some works both in Ukraine
and abroad, in particular, in Bulgaria, Poland, Russia,
the USA, Slovakia, France, Germany, and Croatia.

Attention should be paid to the research-
er’s typological and contextual approaches to
the study of the historical past of Zakarpattia in terms
of the assessments of Hungarian, Czech, Slovak,
German, Austrian, and Polish scholars. From this
point of view, he examines in detail the scientific
and artistic heritage of the natives of the Silver Land
and its admirers from past eras and modern times
(M. Baludianskyi, I. Orlai, V. Kukolnyk, M. Luchkai,
O. Dukhnovych, P. Lodii, A. Voloshyn, V. Grendzha-
Donskyi, Y. Borshosh-Kumiatskyi, S. Panko,
L. Balla, P. Skunts, I. Chendei, V. Ladyzhets,
S. Zhupanyn, V. Kokhan, O. Rischawy, P. Poida,
V. Thnat, T. Likhtei, Y. Shyp, O. Tymofiieva). The
monograph “Avgustyn Voloshyn” was published in
three editions (1994, 1995, 2006), which found a pos-
itive assessment in the literature about the most prom-
inent figure of Carpathian Ukraine (M. Mushynka,
T. Bednarzhova).

Mykola Zymomrya has done a lot to return the lost
treasures, revive the spiritual, moral and aesthetic
values of the Ukrainian people, and hence the uni-
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versal values, humanistic achievements, which are
usually “grounded” in spiritual competitions, such
as Belarusian, Russian, Ukrainian, Polish, Slovak,
German, Georgian, and Lithuanian peoples. For each
of them, the researcher has a separate folder with
materials compiled according to the scheme devel-
oped by him, which also belongs to the creative labo-
ratory of the linguist. In this regard, special interest is
given to numerous articles by M. Zymomrya about
the most active popularizers of Ukrainian literature in
the countries of Eastern, Central and Western Europe,
i.e. J. G. Herder, F. Bodenstedt, P. Todorov, E. Winter,
E. Reisner, P. Kirchner, R. Gobner, R. Sembratowytsch,
O. Horbach, M. Mushynka, I. Galaida, I. Udvari,
Y. Tamash, I. Katschaniuk-Spiech, A.-H. Horbach.
The point is that he has the ability to be proud not
only of the national traditions of Ukraine, but also
the national traditions of other peoples, to understand
these traditions, to treat them with the same care as
his own, to see their beauty, to delve into the feel-
ings that the sons and daughters of these peoples feel
about their history, culture, language. For example,
the scientist managed to “decipher” an archetype, in
other words, the key to understanding the epistolary
of Marko Vovchok, the history of her works and, in
particular, a unique collection of “Two Hundred
Ukrainian Songs”, which occupies an exceptional
place in world folklore. The scholar shows consid-
erable concern for the preservation of folk songs as
an invaluable heritage of Ukrainian culture. Evidence
of this is his collection of songs “Oh, there on
the mountains, on top” (“Oi Tam ropi, Ha BepIIeUKy",
1991; the second supplemented edition — “Verkhovyna
Songs” (“BepxoBunceki cmiBanku”, Drohobych,
2001), recorded in Mizhhiria coming from a folk singer,
researcher’s mother Hafia Zymomrya (1919-1995).
The book contains a thorough essay by her son “The
People’s Well Is Inexhaustible” — an awe-inspiring
story about the difficult fate of a highland mother...
Later, the third collection of Hafia Zymomrya’s lyrics
was published — “The Boykos Songs” (“BolikiBcbki
HacmiBu®, Drohobych, 2008). It contains samples
of kolomyiky in the records of Mykola Zymomrya,
Hryhorii Demyan and Vasyl Kobal. This sepa-
rate edition was edited by Oleksandra Nimylovych
and a granddaughter of the folk singer — Candidate
of Pedagogical Sciences Olena Yurosh (1971-2021),
who wrote a significant monograph “Music education
in Zakarpattia: the context of the educational process
(1919-1939)” (“My3uuHe BUXOBaHHS B 3aKapmarTi:
KOHTEKCT ~ OCBiTHhOTOo  mporecy (1919-1939)”,
Drohobych, 2007, 216 p.). Unfortunately, the tal-
ented daughter of Mykola Zymomrya passed away on
March 10, 2021...
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Mykola Zymomrya was one of the pioneers
of the talent of the German-speaking poetess from
Kushnytsia village in Irshava region, Olha Rischawy
(1903 —1993), having published about twenty articles
about her creative work. Two editions of her works
in Ukrainian and German “Blue Journey” (“Tomy0a
manapiBka®“, Uzhhorod, 1979, 159 p.), “The price
doubled for years” (“Poxam momBoeHo miHYy",
Uzhhorod, 1996, 240 p.), compiled by M. Zymomrya,
gained good publicity. Both collections contain
interpretations of P. Skunts (1942 — 2007), one
of the prominent Ukrainian poets of our time. They
are based on Ukrainian interlinear translations, which
M. Zymomrya prepared for Petro Skunts as a trans-
lator. Among other editions compiled and published
by M. Zymomrya, the following books should be
mentioned: “Prayers of the Heart” by Yulii Borshosh-
Kumiatskyi (Uzhhorod, 1995), “Raspberry Circle”
(Lviv, 2000) by Mykola Slabak; two collections by
Dmytro Pavlychko — “Thimble” (Koshalin, 2000)
and “Kyiv in May” (Koszalin, 2001); “The Lemkos
Thresholds” (Lviv, 2002) by Olha Petyk; “Yurii
Hutsa-Venelin. To the 200th anniversary of his birth”
(Uzhhorod, 2002); “Roots from Ukraine” (Lviv, 2000)
and “Colorful Dreams” (Drohobych, 2003) by Pavlo
Holovchuk; “Variety” (Koszalin, 2003) by Yakiv
Hudemchuk, “Raw Emerald” by Nataliia Naumenko
(Kyiv-Drohobych, 2013) and others. The textbook
“Text. System. Poetics of the genre” (Drohobych,
2012), edited by H. Semeniuk, M. Zymomrya
and M. Tkachuk is quite eye-cathing. It was pre-
ceded by similar works, including “Analytical
Reading” (Uzhhorod, 1978), “Translation: Theory
and Practice”, Kirovohrad, 2001), “German-
Ukrainian Conversational Practicum” (Drohobych,
2004), “German-Polish Conversational Practicum”
(Drohobych-Czgstochowa, 2006), “Phraseology:
Significant Values” (Vinnytsia, 2008), “Radio
Journalism: Text Discourse” (Drohobych, 2015;
co-authors Yosyp Fishtyk, Mykola Tkachuk). Thus,
the inquisitive student has the opportunity to join
a diverse arsenal of sources. The variety of topics
is notable for the research studies of the scientist.
However, all of them inevitably touch on the issue,
which is the core, when we call its subgroups:
the interaction of national cultures, the theory
and practice of translation, etc.

It is impractical to segregate the scientific interests
of the creator. M. Zymomrya willingly researches
the issues of literary criticism, linguistics, ethnogra-
phy, folklore, history, pedagogy, bibliography, having
time to say his word in different directions. This is also
evidenced by his meaningful book positions: “Life-
giving competitiveness of education” (“KuBoTBopHa
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3marasibHicTh ocBiT™, Uzhhorod, 2000), “Rainbow
of enlightened memory” (“Becenka mpocsiTieHoi
mam’sTi“, Drohobych, 2010), “Cathedral of Daily
Grace” (“Cobop monenHoi Omaronati®, Drohobych,
2012), “The essence of schooling in a non-national
environment” (“CyTHICTh WIKIIBHUNTBA B 1HO-
HallloHaJIbHOMY cepenoBuini, Drohobych, 2012;
“Yaroslav  Hrytskovian’s Pedagogical Legacy:
The Context of Ukrainian Schooling in Poland”)
(“Ilemaroriuanii nopoOok fpocnaa [puinkoBsiHa:
KOHTEKCT YKpaiHChKOro MKiTbHUITBA y [lompmii®,
Drohobych, 2014; co-author Lesia Shagalla), “The
context of tradition and innovation: the creative
work of Mykola Tkachuk” (“KonTtexct tpamu-
mii Ta HOBATOPCTBA: TBOPYHMU JOPOOOK Mukonu
Trauyka“, Drohobych, 2015), “The road to the world
of knowledge” (“/loporoto y cBit mi3Hanus™, 2016),
“The system of cultural paradigm: the discourse
of personality” (“Cuctema KyJIbTypOJOTidYHOI TIapa-
IUTMH: TUCKypc ocobucrocTi®, 2019), “Ivan Franko:
a projection into the present” (“IBan ®panko: mpo-
€KIlisl y cydacHIcTh™, co-author Maria Yakubovska,
2020). On a side note, this monograph was nominated
for the Ivan Franko International Prize (2021).
Those works by Mykola Zymomrya are also
notable: “Sources of Eternal Beauty” (“/Ixepena
Biunoi kpacu®, Uzhhorod, 1996), collections
of documentary essays “Fate in People” (“/omi
B monsax“, Drohobych, 2006), “Time and Life”
(“Yac 1 xurta“, Drohobych, 2012), “The Prophetic
Word of Taras Shevchenko” (“Bime cmoBo
Tapaca llleBuenka®™, 2014), as well as a collec-
tion of an anthological type “Echoes. The Light
of Taras Shevchenko’s Poetic World” (“BimnyHns.
Ceitno moernunoro city Tapaca Lllepyenka”,
Uzhhorod — Drohobych, 2014), which contains
the best translated versions of Shevchenko’s works
in German. Recently, collections of original fiction
by Mykola Zymomrya were published, including
“Bell for Angels” (“/13Bin nis anrenis*, Uzhhorod,
2014), “Rays of the Cold Sun” (“IIpominui cry-
nenoro couig”, Drohobych, 2015), “Samples
of the Silver Land” (“O6pa3ku Cpi6HOi 3emimi®,
Uzhhorod, 2016), “Between the Carpathians
and the Tatras. Blue Rainbow” (“Mix Kapnaramun
i Tarpamu. Cunst Becenka“, 2017), “Flight of a Life
Dream” (“Tlomit >xutteBoi Mmpii®, 2018), “Peaks
of the Holiatyn Plowman” (“BepxoBwHuU TOJS-
tuHChKoro Turyrataps™, 2020). These collections
did not go unnoticed by both readers and critics.
Extensive reviews of M. Zymomrya’s fiction drafts
were written by Oleksandr Astafyev, Lubomyr
Senyk, Vasyl Marko, Nataliia Naumenko, Yosyp
Fyshtyk and, in particular, Tadei Karabovych,
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who wrote numerous translations of Mykola
Zymomrya’s short prose in Polish. Thus, the collec-
tion “Thresholds in the hive. Collection of the sto-
ries by Mykola Zymomrya” (“Progi w ulu. Wybor
opowiadan Mykoly Zymomryi”, Kalisz, 2019).
It was edited by the famous Polish scientist
and translator Jan Grzesiak, a professor of Adam
Mickiewicz University of Poznan and the Higher
School in Konin. He prepared a new edition,
which contains a separate series of prose works
by Mykola Zymomrya “Polish accents in my life”
translated by Jan Grzesiak. Mykola Zymomrya’s
prose collections “Green Echo” (“3enmene Bin-
nynHs“, Uzhhorod, 2021) and "Beobachtungen aus
dem Griinen" (Uzhhorod, 2021) have just appeared
on the shelves in adequate German translations by
Yana Hrytsai.

It is no exaggeration to say that M. Zymomrya’s
work as a translator is important. There were well-
known collections with his interpretations of Dmytro
Pavlychko’s works in German (“Kyiv in May”,
2001; “Princess of Europe” (2010) and Polish-
language poetess Oleksandra Shevello in Ukrainian
(“Harmony of the Psalm”, 2003). A separate edition
was published of the German-language translations
of Anatolii Moisiienko’s poems (“Poetry. Gedichte”,
Drohobych, 2013), including interpretations by Ivan
Zymomrya and Mykola Zymomrya, who has a num-
ber of articles about Anatolii Moisiienko as a poet.

Mykola Zymomrya is a scientist and a teacher.
These two elements merged in his person for life.
They complement each other well, which defines
the personality of a wuniversity professor in
the modern interpretation as a high school teacher.
He has given author’s lectures and special courses
in higher education institutions of Ukraine (Kyiv,
Lviv, Odessa, Donetsk, Kirovohrad, Ternopil,
Ivano-Frankivsk, Chernivtsi), Russia (Moscow,
Orel, Ufa), Germany (Leipzig, Berlin, Munich,
Saarbriicken), Hungary (Nyiregyhaza, Budapest),
Bulgaria (Blagoevgrad, Sofia); he taught German
studies at Slupsk Pedagogical Academy, at Koszalin
Humanities Higher School and at Polonia University
in Czestochowa.

For more than thirty-five years, Mykola
Zymomrya has been polishing his pedagogical steps
within the walls of Uzhhorod National University.
And for the next twenty years he has been work-
ing at Ivan Franko Drohobych University. Here
and there the educator acquired pedagogical skills,
the creativity that he considers systematically, in
fact, as a purposeful, consciously organized activity,
which is expressed in a set of conditions and factors
of learning, education, and development of creative
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personality. All this with the appropriate purpose
contributes to the optimal organization of the edu-
cational process, the reasonable variety of organi-
zational forms, methods, tools, approaches, incen-
tives for self-discovery of intellectual, cognitive,
social opportunities of student youth, differentiation
of boys and girls in the years professional training.
Realizing the high vocation of the bearer of high
principles of spirituality, Professor M. Zymomrya
systematically and persistently deals with various
issues of pedagogical science. Some of them are cov-
ered in articles about O. Dukhnovych, A. Voloshyn,
as well as in essays about contemporaries — teach-
ers of higher education, in particular, M. Yevtukh,
O. Vyshnevsky, V. Skotny, Y. Kyshakevych,
K. Siatetskyi, O. Poliarush, P. Rykhlo, V. Kravets,
P. Hudyvok, L. Hrytsyk, T. Korolyova, T. Kosmed,
H. Yastrubetska, H. Korbych, V. Ovsiichuk,
L. Orshanskyi, P. Feshchenko, O. Cherednychenko
and others. The scientist gives his talent and works in
the name of a noble goal — mutual enrichment of cul-
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tures. Each of his achievements in this area goes to
strengthen the humanistic feelings.

Conclusions. Finally, we note that Mykola
Zymomrya is one of the founders and compil-
ers of the almanac “Franko Field” in six volumes
(“DpankoBa HmBa“, 2016 — 2020). He is a mem-
ber of the National Union of Journalists of Ukraine
(1982) and a member of the National Union
of Writers of Ukraine (2008), Honored Worker
of Science and Technology of Ukraine (2017). Winner
of the B. Lepkhyi, 1. Koshelivets, O. Hrytsai, S. Sabol
(Zoreslav) and W. Mager (Germany) prizes, the Gold
Medal of Polonia University in Czestochowa (Poland).
In a word, with his creative achievements Mykola
Zymomrya moves and expands the spiritual unity
of nations. Without exaggeration, it is about his life
field of inner preferences and spiritual aspirations. We
sincerely wish Mykola Zymomrya good health, fur-
ther fruitful work for the benefit of the native people
and the Ukrainian state, which the scientist organically
connects with the world with his research work.



